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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. Eervna 2010 byl v Praze podepsin Protokol mezi Ceskou
republikou a Indickou republikou 0 zméné Dohody mezi Ceskou republikou a Indickou republikou o podpore
a ochrané investic'), podepsané dne 11. ffjna 1996 v Praze.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého ¢lanku 5 dne 24. bfezna 2011.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jez je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

') Dohoda mezi Ceskou republikou a Indickou republikou o podpofe a ochrané investic podepsand dne 11. fijna 1996 v Praze
byla vyhldSena pod ¢. 43/1998 Sb.
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Protokol
mezi Ceskou republikou a Indickou republikou o zméné Dohody
mezi Ceskou republikou a Indickou republikou o podpofe a ochrané investic,
podepsané dne 11. fijna 1996 v Praze

Ceska republika a Indickd republika (dile jen ,smluvni strany“) se dohodly na zméné& Dohody mezi Ceskou
republikou a Indickou republikou o podpofe a ochrané investic, podepsané dne 11. fijna 1996 v Praze, (ddle jen
»Dohoda®) jak nisleduje:

CLANEK 1
V ¢&lanku 3 Dohody je odstavec 3 vypustén a nahrazuje se odstavci 3 az 5, které zni:
»(3) Ustanoveni odstavct (1) a (2) tohoto ¢linku se nebudou vztahovat na vyhody, které poskytuje smluvni

strana na zakladé svych zdvazka jako ¢lena jakékoli existujici ¢&i budouci celni, hospodirské nebo ménové unie,
spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

(4) Zévazky smluvni strany jako ¢lena celni, hospoddfské nebo ménové unie, spole¢ného trhu nebo z6ény volného
obchodu také zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy nebo vzdjemné smlouvy tykajici se této celni,
hospodarské nebo ménové unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

(5) Ustanoveni odstavct (1) a (2) tohoto ¢ldnku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorum druhé smluvni strany nebo jejich investicim ¢i vynosum takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady,
které muze prvni smluvni strana poskytovat na zdkladé jakékoli mezindrodni smlouvy nebo ujedndni tykajici se
zcela nebo prevazné zdanéni.”.

CLANEK 2
Do ¢lanku 6 Dohody se jako odstavec 4 vklidd ndsledujici text:
»Nic v této dohodé nebude branit kterékoli ze smluvnich stran pfijmout nebo zachovdvat v dobré vite a spraved-
livym a nediskriminaénim zptsobem bezpe¢nostni opatfeni, po omezenou dobu trvédni, kterd mohou byt pfijata
za vyjimeénych okolnosti pfi vzniku nebo hrozbé viznych makroekonomickych potiZi nebo vaznych potizi
s platebni bilanci smluvni strany nebo celni, hospoddfské nebo ménové unie, spoleného trhu, z6ny volného
obchodu nebo regionilni hospodérské organizace, jichZ smluvni strana je nebo se muze stat ¢lenem.“.

CLANEK 3
Clanek 12 Dohody se rusi a je nahrazen novym &lénkem 12 nésledujiciho znéni:
»Zakladni bezpetnostni zdjmy

74dné ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze je branéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout v dobré
vife kroky, které povazuje za nezbytné na ochranu svych zakladnich bezpeénostnieh z4jmu, nebo Ze je branéno
v prijeti opatfenf vyplyvajicich z ¢lenstvi smluvni strany v jakékoli existujici ¢i budouci celni, hospodarske nebo
ménové unii, spole¢ném trhu nebo z6né volného obchodu. Tyto kroky nebo opatfeni mohou zahrnovat zejména,
ne vSak vyluéné, takova:

(a) tykajici se trestnych Cinty

(b) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vojenskymi prostfedky a obchodu s jinym zboZzim, materidlem,
sluzbami a technologiemi, ktery je providén pfimo ¢ nepfimo s cilem zdsobovat vojenské sily, nebo

(c) uéinéné v dobé vilky nebo v dobé mimoridnych udilosti v mezinirodnich vztazich, nebo

(d) pfijaté v souladu se svymi zdvazky podle Charty OSN k zachovini mezinirodniho miru a bezpe¢nosti.“.

CLANEK 4
Za clanek 14 se vkladd novy ¢linek 14 bis ndsledujiciho znéni:
»Vzdjemné konzultace

Smluvni strany mohou v pfipadé nezbytnosti vzdjemné konzultovat zdlezitosti tykajici se jakékoli zmény této
dohody. Zmény budou provedeny po dohodé a vstoupi v platnost v den pfijeti posledni notifikace, kterou si
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smluvni strany ozndmily, Ze jejich vnitrostitni postupy pro vstup téchto zmén v platnost byly ukonleny a zu-
stanou v platnosti po dobu platnosti Dohody.“.

CLANEK 5

Protokol vstoupi v platnost tficitym dnem po pozdéjsi notifikaci, kterou si smluvni strany ozndmily, Ze jejich
vnitrostdtni postupy pro vstup Protokolu v platnost byly ukonéeny. Protokol zustane v platnosti po dobu
platnosti Dohody.

Déno v Praze dne 8. 6. 2010 ve dvojim ptuvodnim vyhotoveni v jazyce Ceském, hindském a anglickém, pficemz
vSechny texty jsou stejné autentické. V pripadé rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Za
Ceskou republiku Indickou republiku
Ing. Jan Milek v. r. Dinkar Prakash Srivastava v. r.
ndméstek ministra financi mimofidny a zplnomocnény velvyslanec

Indické republiky v Ceské republice
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Protocol
hetween the Czech Republic and the Republic of Tndia
on the amendment to the Agreement between the Czech Republic and the
Republic of India
for the Promotion and Protection of Investments,

sicned on October 11, 1996 at Prague

The Czeeh Republic and the Republic of India (heremalter relerred 1o as “Contracting
Parties”)  have agreed 1o amend the Agreement  belween the  Czech  Republic
and the Republic of India for the Promotion and Protection ol Investments, signed on October

LE 1990 at Pravue (hereinafter referred to as “the Agreement™) as follows:

ARTICLE 1

Paragraph 3 ol Article 3 of the Agreement 1s deleted and replaced by new paragraphs 3

Lo D, as follows:

A3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply (o advantages
accorded by a Contracting Party pursuant Lo its obligations as a member ol any existing or
future customs, economic, or monetary union, a common market or a [ree trade arca.

(4) The obhigations of a Contracting Party as a member of a customs. economic, or monetary
union. a common market or a free trade arca also include obligations arising out ol an
international agreement or reciprocity agreement ol thal customs. economic or monetary
unton. common market or a free trade area.

(3) The provisions ol paragraphs (1) and (2) ol this Article shall not be construed so as to
oblige one Contacting Party o extend to the investors ol the other Contracting Party, or (o the
investments or returns of such investors, the benefit of any teatment, preference or privilege
which may be extended by the Contracting Party by virtue of any internationl agreement or

arrangement relating wholly or mainly to taxation.”
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ARTICLIC 2

In Article 6 of the Agreement, the Tollowing is added as paragraph (<)

() Nothing in this Agreement shall prevent cither Contracting Party from applyig or
maintaining in - cood Taith and i an equitable and non discriminatory manner safeguard
measures, for a limited period of e, which may be taken in exceptional circumstances of
serious macrocconomic difficulties or serious difliculties for the balance of puyménts or threat
thereo!l 1o that Contracting Party or to any customs, economic and monetary union, conumon
marketl, free rade area or regional economic organization, (o which a Contracting Party is or

kAl
/

may become a parly
ARTICLIE 3
Article 12 of the Agreement is deleted and replaced by new Article 12, as follows
Essential Security Interests

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent either Contracting Party from taking
any action in good faith that it considers necessary for the protection of its essential security
interests or [rom application of measures arising [rom the Contracting Party s membership of
any exisling or luture custonis, economic, or monetary union, 4 common markel or a free

trade area. These actions or measures may include particularly. though not exclusively those:

(a) relating to penal and criminal offences;

(b) relating to walfic in arms, ammunition and implements ol war and o such traflic in other
soods, materials, services and technology as is carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment; or

(¢) taken-in time of war or other emergency in international relations; or

() taken in pursuance ol its obligations under the United Nations Charter for the maintenance

of international peace and security.”
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ARTICLEA

After Article . new Article 14 bis will be inserted, which reads as Tollows:
“Mutual Consultation

The Contracting Parties may, i’ necessary, consult each other on matiers concerning any
amendment of this Agreement. The amendments shall be made by consensus and shall enter
into force on the date of receipt of the last notification by which the Parties shall communicate
each other that their internal Jegal procedures for its entry into force have been completed and

shall remain in force so long as the Agreement shall remain i force.”

ARTICLE S

The Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the later notification by which the
Contracting Parties communicate each other that their internal legal procedures for its entry

into force have been completed. The Protocol shall remain in force as long as the Agreement.

Done in . Prague  on .. June 87 2010 in two originals each in the Czech, Hindi and

English languages, all lexts being equally authentic. In case of any divergence ol

interpretation, the English ext shall prevail.

For ' For
the Czech Republic the Republic of India
Jan Malek Dinkar Prakash Srivastava
Deputy Minister of Finance Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of India
to the Czech Republic
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 4. Cervna 2010 byla v Bélehradé podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Republiky Srbsko o zméndch Dohody mezi vldidou Ceské republiky a federalni
vlidou Svazové republiky Jugoslivie o vzijemné podpote a ochrané investic'), podepsané dne 13. ffjna 1997
v Bélehradé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 10 dne 16. bfezna 2011.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji souasné.

') Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a federdlni vlidou Svazové republiky Jugoslivie o vzdjemné podpote a ochrané
investic podepsand dne 13. ffjna 1997 v Bélehradé byla vyhldsena pod ¢&. 23/2001 Sb. m. s.
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DOHODA

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU REPUBLIKY SRBSKO
O ZMENACH DOHODY MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A FEDERALNI
VLADOU SVAZOVE REPUBLIKY JUGOSLAVIE O VZAJEMNE PODPORE
A OCHRANE INVESTIC, PODEPSANE DNE 13. RIJNA 1997

Vlida Ceské republiky a vlida Republiky Srbsko (dile jen ,,smluvni strany®) se dohodly na nisledujicich zménéch
Dohody mezi vlidou Ceské republiky a federdlni vlidou Svazové republiky Jugoslivie o vzdjemné podpote
a ochrané investic (déle jen ,,puvodni Dohoda®):

CLANEK 1
V ¢lanku 1 puvodni Dohody se odstavec 4 méni nisledovné:
»4. Pojem ,,uzemi“ znamena:

(1) ve vztahu k Republice Srbsko: prostor, nad kterym Republika Srbsko vykondvéd, v souladu s jejimi
vnitrostdtnimi pravnimi predpisy a mezindrodnim privem, svrchovani prava a jurisdikei;

(2) ve vztahu k Ceské republice: izemi Ceské republiky, nad kterym Ceskd republika vykondva svrchova-
nost, svrchovand prava a jurisdikci v souladu s mezindrodnim pravem.“.

CLANEK 2
V ¢lanku 2 puvodni Dohody se za odstavec 2 vklidd novy odstavec 3, ktery znf:

»3. Kazdd smluvni strana bude, v souladu se svymi pravnimi predpisy, upravujicimi vstup, pobyt a praci fyzickych
osob, posuzovat v dobré vife zddosti investort druhé smluvni strany ohledné vstupu a prechodného pobytu na
jejim dzemi za tGcelem jejich dcasti na ¢innostech tykajicich se uskuteéiovani, rozvijeni, fizeni, udrzovani, uzivini
a vyuziti jejich investic nebo naklddani s nimi.“.

CLANEK 3
V ¢lanku 3 puvodni Dohody se odstavec 3 méni nisledovné:

»3. Ustanoveni o nirodnim zachdzeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto ¢linku se nebudou vztahovat na
vyhody, které poskytuje smluvni strana na zdkladé svych zdvazku jako ¢len celni, hospoddfské nebo ménové unie,
spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.“.

CLANEK 4
V ¢lanku 3 puvodni Dohody se za odstavec 3 vklidaji nové odstavce 4 a 5, které zni:

»4. Smluvni strana uzndvd, ze zédvazky druhé smluvni strany jako ¢lena celni, hospodéfské nebo ménové unie,
spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy nebo dvou-
stranné smlouvy na zdkladé vzdjemnosti této celni, hospoddfské nebo ménové unie, spole¢ného trhu nebo z6ny
volného obchodu.

5. Ustanoveni této dohody nelze vykliddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhé
smluvni strany nebo jejich investicim ¢i vynosum prospéch jakéhokoli zachdzeni, upfednostnéni nebo vysady,
které muze smluvni strana poskytovat na zdkladé mezindrodni smlouvy nebo ujednini tykajicich se zcela nebo
prevazné zdanéni.”.

CLANEK 5
V ¢&lanku 6 ptivodni Dohody se na ivod prvni véty odstavee 1 vkldda nasledujici text: ,,Aniz jsou dotfena opatfeni
pfijatd Evropskou unii“.

CLANEK 6

V ¢lanku 9 odstavei 2 ptivodni Dohody je za slova ,,nemtze byt vyfesen jednanimi“ vloZen ndsledujici text: ,ve
lhtité Sesti mésict od data, kdy investor predlozil Zidost o feseni sporu®.
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CLANEK 7

Do ptuvodni Dohody se vkladd novy ¢ldnek 11 nésledujictho znéni:

LCLANEK 11

Zakladni bezpecnostni zdjmy
»1. Zadné ustanoventi této dohody nelze vyklidat tak, Ze je branéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout kroky,
které povazuje za nezbytné na ochranu svych zikladnich bezpe¢nostnich zdjmu,
(1) tykajici se trestnych ¢inu;

(2) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vojenskymi prostfedky a transakei s jinym zboZzim, mate-
ridlem, sluzbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpec-
nostn{ sily;

(3) ucinéné v dobé vilky nebo v dobé mimoridnych udélosti v mezinirodnich vztazich, nebo

(4) vztahujici se k provadéni nirodni politiky nebo mezindrodnich dohod tykajicich se zdkazu rozs$irovani
atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybusnych zafizeni, nebo

(5) v souladu se svymi zdvazky podle Charty OSN k zachovini mezinirodniho miru a bezpecnosti.
2. Zikladni bezpecnostni zijmy smluvni strany mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejtho Clenstvi v celni,
hospodafské nebo ménové unii, volném trhu nebo z6né volného obchodu.“.
CLANEK 8
Clinky 11, 12 a 13 pavodni Dohody jsou piedislovany na &linky 12, 13 a 14.

CLANEK 9

V &lanku 13 odstavei 3 pivodni Dohody se slova ,ustanoveni ¢lankt 1 az 12 zGstanou® méni a znéji nasledovné:
Lustanoveni ¢lankd 1 aZ 13 zGstanou®.

CLANEK 10

Tato dohoda vstoupi v platnost tficitym dnem po pozdéjsi notifikaci, kterou si smluvni strany vzdjemné ozndmi
splnéni vnitrostitnich postupt vyzadovanych jejich pravnimi fddy pro vstup této dohody v platnost. Tato dohoda
zUstane v platnosti po dobu platnosti pavodni Dohody.

Déno v Bélehradé dne 4. Cervna 2010 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, srbském a ang-
lickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pripadé rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Republiky Srbsko
Ing. Eduard Janota v. r. Mladjan Dinkié v. r.
ministr financi mistopredseda vlddy

a ministr ekonomiky a regionélniho rozvoje
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA ON THE AMENDMENTS TO
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS, SIGNED ON OCTOBER 13, 1997

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Serbia
(hereinafter to as “Contracting Parties”) have agreed to amend the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Federal Government of the Federal
Republic of Yugoslavia on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments
(hereinafter referred to as “the original Agreement”) as follows:

ARTICLE 1
In Article 1 of the original Agreement, paragraph 4 is modified and it reads as follows:
4. The term , territory” shall mean:

(1) in respect of the Republic of Serbia: the area over which the Republic of
Serbia exercises, in accordance with its national laws and regulations and
international law, sovereign rights or jurisdiction;

(2) in respect of the Czech Republic: the territory of the Czech Republic over
which it exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance
with international law.

ARTICLE 2

In Article 2 of the original Agreement, after paragraph 2 the new paragraph 3 is added
and it reads as follows:

“3. Each Contracting Party shall, pursuant to its respective laws and regulations pertinent
to entry, residence and work of physical persons, consider in good faith requests of
investors of the other Contracting Party for entry and temporary residence on its territory
for the purpose of their engagement in operations relating to implementation or
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development, management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their respective
investments.”.

ARTICLE 3
In Article 3 of the original Agreement, paragraph 3 is modified and it reads as follows:

“3. The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this
Article shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its
obligations as a member of a customs, economic or monetary union, a common market or
a free trade area.”.

ARTICLE 4

In Article 3 of the original Agreement the new paragraphs 4 and S are added and they
read as follows:

“4. The Contracting Party respects the obligations of the other Contracting Party as a
member of a customs, economic or monetary union, a common market or a free trade
area to include obligations arising out of an international agreement or reciprocity
agreement of that customs, economic or monetary union, and common market or free
trade area.

5. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the
investments or returns of such investors, the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the Contracting Party by virtue of any international
agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.”.

ARTICLE 5
In Article 6 of the original Agreement, at the beginning of paragraph 1, the following
words are added: “Without prejudice to measures adopted by the European Union”.
ARTICLE 6
In Article 9 of the original Agreement in paragraph 2 after the words “cannot be settled

by negotiations” the following words are added: ”within six months of the date when the
request for the settlement has been submitted.”.
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ARTICLE 7

A new Article 11 is added to the original Agreement and it reads as follows:

“ARTICLE 11
Essential security interests

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting Party from
taking any actions that it considers necessary for the protection of its essential security
interests,

(1) relating to criminal or penal offences;

(2) relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and transactions in
other goods, materials, services and technology undertaken directly or indirectly
for the purpose of supplying a military or other security establishment;

(3) taken in time of war or other emergency in international relations, or

(4) relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices or

(5) in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace and security.

2. A Contracting Party’ s essential security interests may include interests deriving from
its membership in a customs, economic or monetary union, a common market or a free
trade area.”,

ARTICLE 8
The Articles in the original Agreement that have been marked with numbers 11,12 and 13
so far, are now numbered with 12,13 and 14.

ARTICLE 9
In Article 13 of the original Agreement, paragraph 3, words “the provisions of Articles 1

to 12 shall remain” are modified and read as follows: “the provisions of Articles 1 to 13
shall remain”.
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ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the later notification by
which the Contracting Parties shall communicate each other that their internal legal
procedures for its entry into force have been completed. This Agreement shall remain in
force as long as the original Agreement.

Done in Belgrade on June.4".. 2010 in two originals, each in the Czech, Serbian and

English languages each text being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of

the Czech Republic the Republic of Serbia
Eduard Janota Miladjan Dinkié
Deputy Prime Minister

Minister of Finance o
: and Minister of Economy and Regional

Development -
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22

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. zafi 2010 byl v Praze podepsin Program spoluprice mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Indické republiky na 1éta 2010-2012.
2012.

Program vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 14 dnem podpisu.

Ceské znéni Programu a anglické znéni, jez je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlaSuji soucasné.
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PROGRAM SPOLUPRACE
MEZI
MINISTERSTVEM KULTURY CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM KULTURY INDICKE REPUBLIKY
NA LETA 2010 -2012

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Indické republiky (dale
jen ,,smluvni strany*),

vedeny pianim rozvijet a prohlubovat pratelské vztahy mezi Ceskou republikou a Indickou
republikou a podporovat vzajemné vztahy v oblasti kultury,

a v navaznosti na &lanek 4 Dohody mezi vliadou Ceské republiky a vladou Indické republiky o
spolupraci v oblasti kultury, Skolstvi a védy, podepsanou dne 11. fijna 1996 v Praze,

se dohodly takto:
Clanek 1

Smluvni strany budou rozvijet kontakty v oblasti kultury a podporovat piimou
spoluprdci mezi tvirci, profesnimi sdruzenimi, kulturnimi organizacemi a institucemi
pusobicimi v oblasti kultury. Kazd4a smluvni strana dle moZnosti podpofi uvadéni a
popularizaci literarnich, hudebnich, dramatickych i vytvarnych dél autorti druhé zemé na
zaklade prislusnych uméleckych planii pofadatelt.

Clanek 2

(1) Smluvni strany si v pribéhu platnosti tohoto Programu spoluprace vyméni rocné
maximalné 3 (tfi) odborniky zrtznych oblasti kultury a uméni ke studijné pracovnim
pobytim v maximalni délce trvani 14 (Etrnact) dni kazdy.

(2) Vymeéna odborniki zoblasti kultury se bude wuskuteiiovat v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy platnymi v Ceské republice a v Indické republice dle
vieobecnych organiza¢nich a finanénich pravidel obsaZenych v Pfiloze tohoto Programu
spoluprace.

Clanek 3

Smluvni strany budou v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy platnymi v Ceské
republice a v Indické republice dle svych moznosti podporovat i€ast jednotlivych interpreti,
souborti a odbornik na vyznamnych hudebnich, divadelnich a kinematografickych akcich,
organizovanych v Ceské republice a v Indické republice, vsouladu s podminkami
stanovenymi pro potadani téchto akci.
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Clanek 4

Smluvni strany budou v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy platnymi v Ceské
republice a v Indické republice dle svych moznosti podporovat pfimou spolupraci narodnich
stiedisek mezinarodnich nevladnich organizaci pisobicich v obou zemich v oblasti kultury.

Clanek 5

(1) Smluvni strany budou podporovat rozvoj pfimé spoluprace mezi muzei, galeriemi
a dal3imi institucemi v oblasti vytvarného uméni, a rovné€Z mezi organizacemi a institucemi,
zabyvajicimi se ochranou kulturniho dédictvi, zejména pf¥imou spolupraci mezi Narodnim
muzeem v Praze a Narodni muzeem v Dilli.

(2) Smluvni strany budou podporovat vyménu vystav uméleckych dél ze sbirek muzei
a galerii. Budou se vzdjemné a s dostate¢nym pfedstihem informovat o vystavnich projektech
a 0 moZné spolupraci mezi muzei a galeriemi.

(3) Vyména vystav bude realizovana na zaklad¢ organizacnich a finan¢nich podminek
dohodnutych pfimo mezi jejich organizatory.

Clanek 6

(1) Smluvni strany budou v ramci svych kompetenci pfijimat opateni k zabranéni
nezakonnému dovozu, vyvozu a pievodu vlastnictvi kulturnich statki kazdé zemé, a taktéz
k jejich navraceni pii jejich nezdkonném dovozu nebo vyvozu, v souladu s mezinidrodnimi
pravnimi normami.

Clanek 7

(1) Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci a sou¢innost mezi institucemi
pusobicimi v oblasti pamatkové péce.

(2) Spoluprace, uvedena v bod¢ 1 tohoto ¢lanku, bude zahrnovat vyménu zkuSenosti
v oblasti financovani ochrany movitych a nemovitych kulturnich pamatek a pamatkove
chranénych uzemi, a také v oblasti jejich vyuziti a obnovy veetné restaurovani a archeologie.

Clanek 8

(1) Smluvni strany budou podporovat spolupraci a rozvoj pfimych kontakti instituci a
organizaci pusobicich v oblasti neprofesiondlniho uméni, tradiéni lidové kultury a
uméleckych aktivit déti a mladeZe a vramci svych moZnosti budou rovnéz podporovat
vzajemnou ucast umélcl, souborti, porotct a odbornikil z této oblasti na vyznamnych akcich
poiadanych v zemich obou smluvnich stran v souladu s podminkami konéni téchto akei.

Clanek 9

(1) Smluvni strany budou podporovat rozvoj pfimé spoluprace mezi svazy spisovateld,
literarnimi institucemi a dalSimi kulturnimi organizacemi a institucemi. Smluvni strany budou
podporovat prostfednictvim specialnich programt piekladani a vydavani vyznamnych dél
svych narodnich literatur ve druhé zemi.
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(2) Smluvni strany budou podporovat pifimou spolupraci a rozvijet mezinarodni
vyménu publikaci mezi ndrodnimi knihovnami obou zemi, pfipadné dal§imi kulturnimi a
informacnimi institucemi, a budou rozvijet konkrétni spolupraci v oblasti novych technologii,
narodnich digitalnich knihoven a digitalizace, zv1as§té s ohledem na zpfistupnéni kulturniho
dédictvi.

Clanek 10

Smluvni strany budou podporovat Gcast umélci a odborniki v oblasti médii a
audiovize z obou zemi na mezindrodnich filmovych festivalech, pfehlidkach a filmovych
kulturnich akcich organizovanych v Ceské republice a v Indické republice v souladu
s organiza¢nimi pravidly téchto akci, a taktéZ pfimou spolupraci mezi profesnimi institucemi
a asociacemi v audiovizualni oblasti.

Clanek 11

Smluvni strany v ramci svych pfislusnych kompetenci budou usilovat o zaji¥téni
ochrany prava autorského a prav souvisejicich s pravem autorskym v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy a mezindrodnimi umluvami, kterych se Ceska republika a Indickd
republika castni.

Clanek 12

Finantni a vSeobecné podminky, popsané v Pfiloze, tvoii nedilnou souast tohoto
Programu spoluprace.

Clanek 13

Koordinace v8ech aktivit vramci tohoto Programu spoluprice se uskuteéni
diplomatickou cestou. Pfipadné pochybnosti, které vzniknou pfi vykladu nebo provadéni
ustanoveni tohoto Programu spoluprace, budou feSit smluvni strany cestou jednani a
konzultaci.

Clanek 14

Tento Program spoluprice vstupuje v platnost dnem podpisu a zistava v platnosti do
31. prosince 2012. Platnost tohoto Programu spoluprace bude automaticky prodluzovana do
doby vstupu v platnost nového Programu spoluprace. Kazda smluvni strana miZe pisemng
vypovédét tento Program spoluprace s Sestimési¢ni vypovédni Thiitou. Ukondeni platnosti této
dohody nebude mit vliv na zavazky vzniklé na jejim zaklads.

Na dikaz CehoZ niZze podepsani, jsouce k tomu ndleZité zmocnéni svymi vladdami,
podepsali tento Program spoluprace.
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Déno v Praze dne 13. zaii 2010 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
Seském, hindském a anglickém, pficemz vSechna znéni jsou stejné autenticka. V piipadé
rozdilnosti vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém

Za Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury
Ceské republiky Indické republiky
JUDr. FrantiSek Mike§ v.r. Jawhar Sircar v.r.

1. naméstek ministra kultury 1. ndméstek ministra kultury
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PRILOHA

VSEOBECNE A FINANCNI PODMINKY

1. VYMENA OSOB/DELEGACI

1. Vysilajici strana zaSle piijimajici strané osobni udaje (vetné kontaktnich informaci),
Zivotopisy (véetné ovladanych jazykd) a navrhovany program navstévy osob
vybranych k pobytu v souladu s timto Programem spoluprace nejméné tii mésice pred
pldnovanym datem piijezdu.

2. Pfijimajici strana oznami vysilajici stran€ své rozhodnuti o pfijeti ¢i nepfijeti
navrhovanych kandidati na studijné pracovni pobyt jeden mésic po obdrzeni navrhu.

3. Po vyjadfeni souhlasu pfijimajici strany ozndmi vysilajici strana ptijimajici strané
nejmén¢ s Ctyitydennim predstihem presné datum piijezdu a zpasob dopravy
kandidéati.

4. Smluvni strany pfijmou k pobytu osoby majici komeréni zdravotni pojisténi na
zahraniéni cestu, platné po dobu jejich pobytu v pfijimajici zemi. Kopii dokladu o
sjednéni pojisténi vysilajici strana predlozi pfijimajici strané nejméné &tyti tydny pred
planovanym datem piijezdu.

5. Smluvni strany pfijmou pouze osoby s platnym cestovnim vizem. Poplatky za vydani
viz budou hrazeny vysilajici stranou.

6. Vysilajici strana uhradi naklady na mezinarodni dopravu v obou smérech.
7. Ptijimajici strana uhradi ndklady na dopravu na tGzemi svého statu (véetné mistni
dopravy), hotelové ubytovani minimalné tfithvézdickové kategorie a vyplati ¢astku na

stravné a kapesné v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

8. Osoby vybrané smluvnimi stranami k vyméné by m¢ély ovladat bud’ jazyk pfijimajici
strany nebo jazyk anglicky.

9. Obé strany poskytnou osobadm/delegacim vyslanym z druhé zemé informacni
materidly, aby mély moznost se seznamit s kulturou a Zivotem hostitelské zem¢.
2.  VYMENA SOUBORU
1. Vymeéna uméleckych soubort bude uskute¢iiovana na principu reciprocity.
2. Navrhy na vyménu uméleckych souborti budou podany diplomatickou cestou pred 31.
srpnem roku predchazejiciho roku planovaného vystoupeni. Navrh bude obsahovat

relevantni informace tykajici se souboru a jeho vystoupeni, v¢etné technickych detailt
a poctu osob, které s predstavenim budou cestovat.
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Ptijimajici strana oznami vysilajici strané své rozhodnuti o pfijeti ¢i nepfijeti navrhu
do dvou mésicii po jeho obdrzeni.

Vysilajici strana uhradi néklady na mezinarodni dopravu souboru (v&etn& poplatkl za
vydani viz a zdravotniho pojisténi na cestu a pobyt v zahrani¢i) a naklady na dopravu
vypravy a kostymt do prvniho cilového mista v pfijimajici zemi a zpét do zemé
vysilajici.

Vysilajici strana poskytne piijimajici stran& relevantni informace tykajici se souboru,
programu, tiskovych materiald, data pfijezdu a odjezdu atd. nejméné Ctyfi mésice pred
navrhovanou akci.

Smluvni strany se nicmén& mohou na zékladé oboustranné dohody domluvit na
odchylkach od vySe zminénych ustanoveni 2.1 az 2.5.

VYMENA VYSTAV
Vyména vystav bude uskuteétiovana na zékladé principu reciprocity.

Névrhy ohledné vymény vystav budou podéany diplomatickou cestou pied 31. srpnem
roku predchazejiciho roku planované vystavy. Navrh bude obsahovat relevantni
informace tykajici se exponatii a poZadavkl na vystavni prostory.

Pfijimajici strana oznami vysilajici stran& své rozhodnuti o pfijeti ndvrhu do dvou
meésict po jeho obdrzeni.

Vysilajici strana uhradi naklady na mezinarodni dopravu spojené s dopravou exponati
do prvniho cilového mista vystavy v pfijimajici zemi a zpét z posledniho mista
vystavy v pifijimajici zemi.

Vysilajici strana dorugi exponaty nejméné dva tydny pred vernisazi, pokud se smluvni
strany nedohodnou jinak.

Vysilajici strana uhradi ndklady na poji$téni béhem dopravy a béhem celé doby, po
kterou se vystava bude nachazet mimo zemi svého ptivodu. Pokud vysilajici zem¢
utrpi jakoukoli ztratu &¢i $kodu na exponatech, pfijimajici strana je povinna ziskat
ve$kerou dokumentaci vztahujici se ke ztraté ¢i Skode€, aby bylo vysilajici strané
umoznéno pozadovat kompenzaci z pojistky. Naklady spojené se ziskanim zminénych
dokumentd budou hrazeny pfijimajici stranou.

Piijimajici strana uhradi veskeré naklady spojené s dopravou exponétli na dal3i mista
na svém uzemi.

Pfijimajici strana zajisti, aby vystavé byla vénovéana naleZitd pozornost a byla ji
poskytnuta celkova pée. P¥ijimajici strana zajisti instalaci a uhradi ndklady na ni a na
propagaci vystavy, v&etné pfipravy pozvanek, vlozek do katalogu, broZzur atd.
Vysilajici strana poskytne pfijimajici strané ve$keré informace a obrazky potiebné pro
vyrobu propagacnich materidli a vlozek do katalogu nejméné tii mésice pied
vernisazi.
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9. Pokud to bude povaZovano vysilajici stranou za nutné, vystavu doprovodi jeden ¢i
vice umélcti/komisafti a bude jim kazdému pfijimajici stranou poskytnuto ubytovani,
stravné a kapesné po dobu neptesahujici 6 dni.

10. Pokud bude zapotiebi, bude podepséna samostatna dohoda mezi vysilajici a ptijimajici
instituci.
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PROGRAMME OF CO-OPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF INDIA
FOR THE YEARS 2010 -2012

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of the
Republic of India (hereinafter referred to as the “Parties™),

Desirous to develop and enhance the friendly relationships between the Czech
Republic and the Republic of India and promote mutual relationships in the sphere of culture,

And Recalling Article 4 of the Agreement between the Government of the Czech
Republic and the Government of the Republic of India on Cooperation in the Area of
Culture, Education and Science, signed in Prague on 11 October 1996,

Have hereby agreed as follows:
Article 1

The Parties shall develop contacts in the area of culture and support direct co-
operation between creative and performing artists, professional associations, cultural
organizations and institutions in the cultural area. Each Party shall as far as possible
encourage the presentation and popularization of literary, musical, dramatic and fine art works
created by authors from the other country in accordance with the respective organizers’ art
plans.

Article 2

(1) Under this Co-operation Programme, the Parties shall annually exchange up to 3
(three) specialists in various areas of culture and arts, including performing arts and design,
for study and working visits for a period of up to 14 (fourteen) days each.

(2) The exchange of specialists in the area of culture will take place in accordance
with the legal regulations of the Czech Republic and the Republic of India, respectively, and
on the basis of the general organizational and financial rules contained in the Annexure to this
Co-operation Programme.

Article 3

In accordance with the legal regulations in force in the Czech Republic and in the
Republic of India, the Parties shall as far as possible support the participation of individual
performers, ensembles and specialists at major musical, theatre, film and visual arts events,
organized in the Czech Republic and the Republic of India, respectively, in compliance with
the conditions determined for organizing such events.
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Article 4

In accordance with the legal regulations in force in the Czech Republic and in the
Republic of India, the Parties shall as far as possible support direct co-operation of the
national centres of international non-governmental organizations working in the field of
culture in the countries of both Parties.

Article 5

(1) The Parties shall encourage the development of direct co-operation between
museums, galleries and other institutions in the fine arts area and also between the
organizations and institutions working in the area of protection of cultural heritage, including,
but not limited to, direct co-operation between the National Museum in Prague and the
National Museum in New Delhi.

(2) The Parties shall support exchanges of exhibitions of the works of art from
museum and gallery collections. The Parties shall inform each other in sufficient time in
advance about any exhibition projects and the possibilities of co-operation between museums
and galleries.

(3) Exchanges of exhibitions shall be organized on the basis of the organizational and
financial conditions to be agreed directly between the respective organizers.

Article 6

Within the range of their competencies, the Parties shall take measures to prevent
illicit import, export and transfer of ownership of each of the countries’ cultural property and
measures to return any such illegally imported or exported property, in accordance with
international legal regulations.

Article 7

(1) The Parties shall support direct co-operation and mutual assistance between the
institutions working in the heritage conservation area.

(2) The direct co-operation referred to in Paragraph (1) of this Article 7 shall include
exchange of experience in the financing of the protection of both movable and immovable
monuments and listed areas, as well as in the use and renovation thereof, including restoration
and archaeology.

Article 8

The Parties shall support co-operation and development of direct contacts between the
institutions and organizations in the area of non-professional arts, traditional folk culture and
the art activities of children and youth, and shall, as far as possible, also support the mutual
participation of artists, ensembles, jury members and specialists in this area at major events in
the countries of both Parties in compliance with the conditions of organization of such events.
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Article 9

(1) The Parties shall support the development of direct co-operation between writers,
translators and their relevant bodies, literary institutions and other cultural organizations and
institutions. On the basis of special programmes, the Parties shall support the translation and
publishing in the country of the other Party of the important works of their respective natural
literatures.

(2) The Parties shall support direct co-operation and develop the international
exchange of publications between national libraries and/or other cultural and information
institutions in the countries of both Parties and shall encourage specific co-operation in the
area of new technologies, national digital libraries and the digitalization processes with a
particular focus on the popularization of cultural heritage.

Article 10

The Parties shall support the participation of artists and specialists in the area of media
and audio-vision at international film festivals, shows and film-related cultural events
organized in the countries of both Parties in compliance with the organization rules of such
events, as well as direct co-operation between the professional institutions and associations in
the audiovisual area.

Article 11

Within the range of their respective competences, the Parties shall seek to ensure the
protection of copyright and neighbouring rights to copyright in accordance with the national
legal regulations and international conventions, to which both the Czech Republic and the
Republic of India are parties.

Article 12

The Annexure listing the financial and general provisions attached hereto forms an
integral part of this Programme.

Article 13

All activities under this Co-operation Programme shall be co-ordinated through
diplomatic channels. Any doubts as may arise from the interpretation or application of this
Co-operation Programme will be solved by the Parties through negotiations and consultations.

Article 14

This Co-operation Programme shall enter into force as at the date of signature hereof
and shall remain in force until December 31, 2012. The validity of this Co-operation
Programme shall be automatically extended until the new Co-operation Programme come in
force. Each of the Parties may denounce this Co-operation Programme by written notice with
a six-month denunciation period. The denunciation hereof will be without prejudice to any
obligations that may arise hereunder.
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'In witness whereof the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Government have signed this Programme.

Done in Prague on this 13" day of September 2010 in two originals each in Czech, Hindi and
English languages, all texts being equally authentic. In the event of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Ministry On behalf of the Ministry of Culture
of Culture of the Czech Republic of the Republic of India
FrantiSek Mike$

' - Jawhar Sircar
First Deputy Minister of Culture First Deputy Minister of Culture
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ANNEXURE

GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

1.

EXCHANGE OF INDIVIDUALS/DELEGATIONS

. The sending Party shall send to the receiving Party personal details (including contact

data), c.v. (including languages spoken) and a proposed itinerary of the person(s)
selected for the visit under this programme at least three months in advance of the
expected date of the visit.

. The receiving Party shall intimate the acceptance or otherwise of the proposal within

one month after its receipt.

. After the receiving Party conveys the acceptance, the sending Party shall inform the

receiving Party at least four weeks in advance of the exact mode and time of arrival of
the visitor(s).

. The Parties shall accept only person(s) having health insurance for travel abroad valid

for the duration of their stay in the receiving country. A copy of the document proving
that the insurance was arranged shall be submitted by the sending Party to the
receiving Party at least four weeks in advance of the visit.

. The Parties shall accept only person(s) having valid entrance visa(s). Visa fees will be

covered by the sending Party.

. The sending Party shall cover to and fro international travel expenses.

. The receiving Party shall offer internal travel (including local transport), minimum

three-star hotel-style accommodation and per diems in accordance with the legal
regulations valid in the receiving country.

. Persons nominated for a visit by each Party should know either the language of the

receiving Party or English.

. Both Parties shall extend facilities to individual(s)/delegation(s) sent from the country

of the other Party to get acquainted with the culture and life of the country of the
receiving party.

EXCHANGE OF ENSEMBLES

. The exchange of performing ensembles shall be carried out on a reciprocal basis.

. Proposals concerning the exchange of performing ensembles shall be made through

diplomatic channels before 31% August in a year preceding the year of the event. The
proposal will contain relevant information concerning the ensemble and the
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performance, including technical details and a number of people travelling with the
show.

3. The receiving Party shall intimate the acceptance or otherwise of the proposal within
two months after its receipt.

4, The sending Party shall cover international travel costs of the ensembles (including
visa fees and health insurance fees for travel and stay abroad) and set and costumes
transportation costs to the first destination in the country of the receiving Party and
back into the country of the sending Party.

5. The sending Party shall provide the receiving Party relevant information concerning
the ensembles, the programme, press materials, dates of arrival and departure, etc, at
least four months in advance of the proposed event.

6. However, variations from Articles 2.1 to 2.5 may be agreed upon by the Parties on the
basis of an advance mutual agreement.

EXCHANGE OF EXHIBITIONS
1. The exchange of exhibitions shall be carried out on a reciprocal basis.

2. Proposals concerning the exchange of exhibitions shall be made through diplomatic
channels before 31* August in a year preceding the year of the event. The proposal
will contain relevant information on the exhibits and on venue and space requirements.

3. The receiving Party shall intimate the acceptance or otherwise of the proposal within
two months after the receipt of the proposal.

4. The sending Party shall cover international transportation costs connected with the
transportation of the exhibits to the first place of their destination in the country of the
receiving Party and back from the last place of their destination in the country of the
receiving Party.

5. The sending Party shall deliver the exhibits at least two weeks prior to the opening of
the exhibition, if not agreed otherwise.

6. The sending Party shall cover the insurance costs for the period of transport and for
the whole period that the exhibition is out of its country. In case the sending Party
suffers any loss or damages to the exhibits, the receiving Party shall be obliged to get
all documents relating to the loss or enable the sending Party to claim compensation
from the insurance. The costs connected with the acquisition of the said documents are
to be covered by the receiving Party.

7. The receiving Party shall cover all costs connected with the transportation of the
exhibits to other places within its territory.

oo

. The receiving Party shall ensure that proper interest in the exhibition is shown and general
care taken of it. The receiving Party shall provide and cover the costs of the installation of
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10.

the exhibition and its promotion, including the preparation of invitations, catalogue
inserts, brochures, etc. The sending Party shall deliver all information and visuals needed
for the provision of promotion materials and catalogue insert to the receiving Party at least
three months prior to the opening of the exhibition.

One or more artists/commissioners will accompany the exhibition, if considered
necessary by the sending Party, and will be provided accommodation and per diems
for the duration of their stay in the receiving country not exceeding 6 days each by the
receiving Party.

A separate agreement will be signed, where necessary, between the sponsoring and
receiving institutions.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. Gnora 2010 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlddou
Ceské republiky a vlidou Republiky Makedonie o spoluprici v boji proti trestné innosti.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 19 odst. 1 dne 1. bfezna 2011.

vvvvv
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DOHODA

mezi viidou Ceské republiky a vlddou Republiky Makedonie
o spoluprici v boji proti trestné &innosti

Vidda Ceské republiky a vlada Republiky Makedonie (d4le jen ,,smluvai strany*),
s Umyslem pfispét k rozvoji vzdjemnych vztahd,

znepokojeny nadnirodnim ¥ffenim organizované frestné &innosti, zejména zvy¥ujicim se
zneuZivinim omamnych a psychotropnich litek a riistem mezindrodnfho obchodu s nimi, jakoZ
i obchodovénim s lidmi,

piesv&dteny, Ze spoluprice v oblasti boje proti jakékoliv form& organizovaného zlotinu
a terorizmu a dal¥fm druhfim trestné &innosti nebo pfi jejich G&inné prevenci m4 zdsadnf vyznam,

védomy si zévaZnosti nirlistu nelegélni migrace a s tim souvisejicich bezpetnostnich rizik,
Fdice se mezinfrodnimi smlouvami & svymi prdvnimi p¥edpisy,
se dohodly takto:

Clinek 1
Utel dohody

(1) Ukelem této dohody je prohloubeni a posflenf vzdjemné spolupréce p¥i prevenci
aodhalovini trestnych &inl a pki zji¥fovéni jejich pachateld zejména prostfednictvim vyméEny
strategickfch a operativnich informac{ a pffmych kontaktl mezi pHslu¥nymi orgény na wviech
néleZitych Grovnich.

(2) Spoluprice podle této dohody probihé v souladu s vnitrostdtnimi prévnimi p¥edpisy
smluvnich stran, jakoZ i ustanovenimi mezinirodnfch smluv, jimiZ jsou smluvni strany véziny,
a nezahrnuje poskytovéni prévnf pomoci ve vécech trestnich, kterd néleZ{ do plisobnosti justi¢nich
orgénd.

Clének 2
Rozsah spoluprice

Spolupréce podle této dohody se vztahuje na viechny formy trestné Einnosti, zejména na:
a) organizovanou trestnou &innost;
b) terorizmus 2 jeho financovénf;
c) trestnou &innost sméfujicf proti Zivotu a zdravi;
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d) obchodovéani s lidmi, kupli¥stvi, nezdkonné obchodovén{ s lidskymi orgény a tkén&mi;

e) sexudlnf znewZfvén{ d¥t a détskou pornografii;

f) trestnou finnost souvisejici s nelegdlni migraci;

g nGdOV9Ien$' obchod s omamnymi a psychotropnfmi litkami, vietn& prekursordl, podle Umluvy

Organizace spojenych nirodd proti medovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
Iatkami (Videt, 20. prosinec 1988);

h) potitatovou kriminalitu;

i) nezékonnou vyrobu, opatfovini, drZenf, dovoz, v§voz, priivoz a obchodovini se zbran&mi,
stfelivem a vybu¥ninami, chemickymi, biologickymi, radioaktivnfmi a jadernymi materidly, se
zboZim a technologiemi strategického v§znamu, jakoZ i s jinymi vysoce nebezpetaymi létkami,
vietné nebezpetnych odpadi;

j) paddlini a pozmifiovén{ pen&z, znimek a cennych papiril, prostfedk bezhotovostnfho platebniho
styku a Gfednich dokladi, zejména cestovnich dokladd, jejich distribuci a pouivanf;

k) legalizaci vynost z trestné &innosti a hospodéfskou trestnou &innost;

D) korupci;

m) trestnou &innost, jejimZ pfedmétem jsou dila kulturni a historické hodnoty;
n) trestnou &innost tjkajici se motorovych vozidel;

0) trestné &iny proti du¥evnimu vlastnictvi.

Clének 3
V¥ména informaci

Pfislu¥né orgény smiuvnich stran si poskytujf vzdjemnou pomoc vymé&nou informact, v¥etn&
osobnich 4dajl, tfkajicich se zejména:

a) trestnfch &inf, v¥etn¥ fdajl o osobich podez¥eljch nebo tidastnicich se na péchéni trestné
¥innosti, propojeni pachateld, organizaci skupin péchajicich trestnou &innost a jejich struktufe,
typickém chovénf jednotlivyich pachatelll a skupin, poruleni trestn¥ prévnich predpisii a pFijatych
opatfenich;

b) plénovanych trestnych &infl, v¥etn teroristickych &infi sméfujicich proti z4jmdm smluvnich stran;

c) prevence a boje 5 nelegéln{ migracf;

d) predmitd, jimi% byly trestné &iny spéchény mebo z trestné &immosti pochézeji, a zérovedi si
poskytuji vzorky t¥chto pfedméti;

e) plﬁnovan;’ych specifilnich akei a operac, které mohou zajimat druhou smiuvni stranu;

f) poznatkl vzellych z &innosti pHslu¥nych orgénd, zejména movych forem trestné &innosti,
a zéroveii si poskytuj{ koncep¥nf & analytické materiély a odbornou literaturu;

g) vysledkd bezpetnostntho, kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vySetfovaci praxe,
pracovaich metod a prostfedki;

h) prévaich a vnitfnich p¥edpistl vztehujicich se k pfedmé¥tu této dohody a jakychkoli zm&n v t&chto
predpisech.
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Clének 4
Koordinace a pomoc
Piisluiné orginy smluvnich stran v pfipadé potfeby koordinuji své &innosti a poskytujf si
pomoc, Zejniéna:
a) pfi pétréini po osobdch podezfelych ze spéchéni trestného &inu, jakoZ i po osobich, které se
vyhybajf trestnf odpov&dnosti nebo vykonu trestu; '
b) pli pétréni po pohfeSovanych osobich, vEetné providénd vkond souvisejicich s identifikaci osob

nebo t¥lesnych ostatkil;
c) pfi patrénf po vEcech a jejich identifikaci, vEetnd realizace opatfeni uréenych k nalezen{ a zajist&ni
vynosi z trestné &innosti;

d) pfi pfipravé a organizanim zaji3t¥ni realizace speciéinich vySetfovacich technik, jako napiiklad
kontrolovanych zésilek, sledovéni a nasazen{ agentd a pfedstiranych pfevodi;

e) pfi ochran& svédkl, ob¥ti a jinych osob, kterym v souvislosti se spolupraci a poskytnutim

svédectvi v trestnim ¥zen{ hrozi Gjma na zdravi nebo jiné vaZné nebezpeli (déle jen ,,chrén&ni
osoba®); '

f) pfiplénovéni a realizaci spolednych programi prevence kriminality.

Clének 5
Konzultanti a pracovnf tfmy

(1) Za tlelem podpory druhé smluvni strany & koordinace &innosti v konkrétnich
ptipadech tfrestné &innosti vysflaji pfislu¥né orgény smluvnich stran konzultanty k pkslu¥nym
orgénim druhé smiuvni strany nebo vytvéfejf smi¥ené analytické a jiné pracovnd tymy.

(2) Pracovnici pfislu¥nych orgndt vysflajici smluvnf{ strany plisobi na {zemi stitu
pfijimajici strany v poradnf a podplimé funkci. V rémci vykonu své poradni a podpilirné
funkce dodr¥ujf pokyny vydané pHslu¥nymi orgdny ptijimajicf smtuvnf strany.

Clének 6
Sty&ni dfistojmnici

(1)  Prshiné orgény smluvnich stran mohou uzavfit zvla¥tni dohody tykajicl se asov¥
omezeného nebo neomezeného pfid€leni policejnich styénych distojnikli jedné smluvni strany
k pFislu¥nym orgéntm druhé smiuvni strany za G&elem zlepSen{ a urychleni vzéjemné spolupréce.

.(2) Stytn{ distojnici vyvijeji na tizemi stitu pFijimajici smluvn{ strany podpirnou
a poradni &innost, poskytuji pomoc pfi navazovéni kontaktl a podilej{ se na organizaci pracovnich
setkéni. Plni své tikoly v souladu s pokyny ud&lenymi jim vysflajici smluvni stranou.

(3)  Stytnl distojaici jedné smluvni strany vyslani do stitu mohou po vzéjemné
dohod¥ smluvnich stran a za p¥edpokladu pisemného souhlasu t¥etfho stétu zastupovat i zajmy druhé
smluvnf strany.

Clének 7
Ochrana svédka

(1)  Spolupréce podle &lénku 4 pism. ¢) této dohody zahmuje zejména vymenu informaci,
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pfijimén{ ochrannych opatieni, logistickou pomoc, jakoZ i pfemisténi chranénych osob.

(2) Premistovani chrin¥né osoba:
a) musi'byt zafazena do programu ochrany svidka ve stété ¥4dajfci smluvnf strany,
b) nenf zafazena do programu ochrany svédka ve stat€ Zidané smhuvnd strany.

(3) Pii provadéni v souvislosti s ochranou pfemistované chrén€né osoby se
pfim&Fen® pouZiji vnitrostdtnf prévn{ predpisy Z4dané smluvn strany.

(4)  Z4dajlcf smluvn{ strana hradf potfebné Zivotn{ néklady chrénénych osob. Zédani
smluvni strana hradi niklady na personil a vécné néklady opatfeni spojenych s ochranou t¥chto osob.

(5)  ZAdank smiuvni strana mit¥e ze zdvadnych ditvodd po predchozim informovén{ #4dajfc
smiuvn{ strany opatfenf ve smyslu odstavce 3 ukondit. Z&dajfcf smluvnf strana mé v takovych
pfipadech povinnost ve lhiit& 30 dnfl od obdrZen{ této informace chrin&énou osobu pfevzit zp&t.

Clinek 8
Podévéan{ a vyFizovéin{ Zadosti
(1) Informace a jiné formy pomoci na ziklad® této dohody se poskytuji na zéklad
pisemné Z4dosti s tim, %e Ize vyuZit elektronick§ch nebo jinych prosttedkil komunikace, pokud je to-
piipustné vzhledem k obsahu Z4dosti. V naléhavych ptipadech lze Zidost podat i Gstn€ s néslednym
bezodkladnym pisemnym potvrzenim.

(2)  Piisluiné orginy Zddané smluvni strany odpovi na Z4dost uvedenou v odstavci 1 co
nejdiive. Piisluiné orginy Z4dané smluvnf strany mohou poZadovat dal¥f informace, je-li to nezbytné
pro vyhovénf %4dosti. JestliZe orgén, ktery obdr¥el Z4dost o pomoc, nenf orgénem zodpovidnym za
vytizen{ této Zddosti, pfedé Zidost orgénu piistu¥nému k jejimu vyfizeni.

(3) Prislu¥né orgény smluvnich stran si navzdjem v jednotlivych pkpadech sd&huji
informace i bez Z4dosti, pokud se na zéklad® zji¥t¥nych skutetnosti domnivaji, Ze druhé smiuvnf
stran& mohou pomoci pti odvraceni konkrétnich nebezpeli pro vefejny pofddek nebo bezpe¥nost nebo
pti pfedchézeni a odhalovéni trestnych &indi a zjiSfovén{ jejich pachatell.

(4) KaZdi ze smluvnich stran mi¥e ¥4dost o poskymut! pomoci podle této dohody zcela
nebo z&dsti odmftnout, mé-li za to, Ze by vyhov&ni %4dosti mohlo ohrozit jeji svrchovanost,
bezpe¥nost nebo jiny dileZity zdjem, nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi privnimi pfedpisy
nebo s jejimi mezinirodnfmi smlouvami. Pro vyhovén{ Zidosti mohou smluvn{ strany stanovit
podminky, které jsou pro druhou smluvni stranu zévazné.

(5) V ptipad® odmitmuti ¥idosti nebo v pfipad® jejtho ¥éstetného vybovéni se o této
skute¥nosti smluvni strany neprodleng pisemn® informuji. '

(6) Pfi provadéni této dohody pouZivaji pfishu¥né orgény smhuvnich stran anglicky jazyk,
pokud neni dohodnuto jinak.
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Clének 9
Vyevik a vzdélavani

Smluvni strany vzijemn¥ spolupracuji v oblasti vycviku s vzd¥lévéni a tato spolupréce
zshrnuje zejména:

a) W&ast pracovnikil jedné strany na vycvikovych kurzech druhé smluvni strany;
b) potidénf spole¥nych semindfd, cvidenf a vicvikovych kurzi;

c) vycvik specialisti;

d) vyménu experty, jakoZ i vycvikovych koncepci a programi;

€) Wdast pozorovatell na cvifenich.

Cldnek 10
PFred4vini a ochrana esobnich fidaji

 Pro pfedivéni osobnich #daji (dile jen ,\idaje”) a naklidénf s predanymi wGdaji plati
nisledujfci ustanovent:

a) Pted p¥edénim Gdaji p¥ijmou smluvni strany v¥echna nezbyin4 technick4 a organiza¥ni opatfeni za
i&elem zajilt¥ni odpovidajictho stupn¥ ochrany idajl urenych k pfedéni.

b) Pfijimajici smluvni strana mb¥e Gdaje pouZit pouze pro Gely boje s trestnou &innostf a ochrany
ve¥ejného po¥édku a bezpegnosti a za podminek stanovenych pfedévajici smluvaf stranou; k jingm
utelim lze Gdaje pouZit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem pfedévajici smluvni strany
a v souladu s vnitrostitnimi prdvnimi p¥fedpisy obou smliuvnich stran.

¢) Citlivé édaje, jak jsou definovény v &lanku 6 Umluvy Rady Evropy o ochran¥ osob se zfetelem na
automatizované zpracovin{ osobnich dat ze dne 28. ledna 1981, mohou byt pfeddvény pouze
v nezbytn& nutnych p¥ipadech v souladu s vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy obou smluvnich stran.

d) Prijfmajic{ smluvni strana na Z4dost predévajic{ smluvni strany pod4 informace o pouiitf
pfedanych Gdajl a o v¥sledcich dosaZenych jejich pomoc.

¢) Pfeddvajici smluvni strana je povinna zajistit sprdvnost pfeddvanych lidajl, jako¥ i dbét na to, zda
je jejich pfedéni nezbytné a pfimEfené zamySlenému GEeln. Pfitom je nezbytné respektovat
vnitrostitnf privn{ pYfedpisy smluvnich stran, které mohou predédvani Gdaji omezovat. Bude-li
dodatedn® zji¥t&no, Ze byly pfedfny nesprdvné Gidaje nebo tdaje, které nemély byt pfedény, je
nutno o tom okemZit€ uvidomit p¥ijimajici stranu. Ta musi nesprivné ddaje opravit a Gdaje, které
nemély byt pfeddny, vymazat nebo zlikvidovat.

f) KaZd4 osoba mé prévo obdrZet od orgénu odpovidajictho za zpracovéni tidaji na ¥4dost informace
o tidajfch, které se ji tykaji, pfedanych nebo zpracovévanych v rimei této dohody, jakoZ i prévo na
opravu nesprévnych fidaji nebo vymazéni a likvidaci Gdaji zpracovdvanych protiprévng.
Poskytnuti takovychto informaci lze odmitnout pouze v pfpadech stanovenych vnitrostitnimi
prévnimi p¥edpisy smluvnich stran. Orgén, ktery vyfizuje 24dost o poskytnuti informaci, poskytne
informaci po p¥edchozim souhlasu druhé smluvn{ strany.

g) Piedévajici smluvn{ strana mi¥e pti pfedévéni Gdajd stanovit druhé smluvni stran¥ Easovou thiitu
pro jejich nebo likvidaci v souladu se svymi vnitrostitnimi prévnimi p¥edpisy. Bez
ohledu na tuto ¥asovou thitu musejf byt idaje vymazény nebo zlikvidovény, jakmile pfestanou byt
potfebné. Piedévajici smluvni strana byt informovéna o nebo likvidaci pfedanych
tdajii a o dévodech jejich vymazéni nebo likvidace. V plipadé ukondeni platnosti této dohody,
nebude-li nabrazena novou mezindrodni smlouvou &i jinou Gpravou zévaznou pro ob& smiuvni
strany, musf byt ve¥keré iidaje p¥ijaté na jejim zéklad¥ vymaziny nebo zlikvidovény.
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h) Smluvni strany vedou evidenci o predini, pfebiréni a vymazéni nebo likvidaci Gdajd. Evidence
obsahuje zejména 1idel predéinf, rozsah Gdaji, z(fastn¥né orginy a diivody vymazéni nebo

i) Smluvnf strany jsou povinny G&inn¥ chrénit pfedané idaje proti ndhodnému nebo neoprivnEnému
ptistupu, ndhodné zirét¥, proti nfhodné nebo neoprivn¥né zmén¥, proti nihodnému nebo
neoprévn¥nému pfedévéini & proti ndhodnému nebo neoprivnénému zvefejliovani.

j) V ptipad€ neoprévnEného s pfedanymi daji pfistuiny orgén pfijfmajici smluvni strany
neprodlen informuje pfedévajici smluvni stranu o okolnostech tykajicich se meoprévn&ného
naklédéni, jakoZ i o opatfenich podniknutjch za Gdelem vyXetfeni t&chto udélosti.

k) Smluvnf strany vzdjemné spolupracujf v oblasti ochrany pfeddvanych vidajii, zejména se vzijemng
informuji o moZnostech osob doméhat se ochrany svjch prév podle pism. f).

1) V pHpad€ porueni ustanoveni tohoto &lénku pfijimajici smluvni stranou druhéd smiuvni strana
miiZe poZédat o vymazéni nebo likvidaci pfedanych Gdaji.

Clének 11
Pieddvan{ ddaji tFeti strané

(1)  Poskytovénf informaci a dokumentt pfedanych v rémci spolupréce podle této dohody
© ffetfm stithm a mezindrodnim organizacim je moZné pouze s pisemnym souhlasem ptedévajici
smluvni strany. :

(2) Pokud jde o sdileni informaci s jingmi &lenskymi stity Evropské unie nebo
schengenského prostoru pfi vyuZivani informadnich systémb z¥izenych podle evropského préva pro
1dely spolupréce pfi ochran vefejného pofidku a bezpednosti, jakeZ i boje proti trestné &innosti,
zejména Schengenského informa¥nfho systému, souhlas podle odstavce 1 se pfedpoklids, nesdgli-li
makedonské strana opak.

Clének 12
Vyména a ochrana utajovanych informaci

(1) Vyména a ochrana utajovanych informaci se ¥Hdi zvldStni smlouvou, kterd upravuje
vymenu a vzéjemnou ochranu utajovanych informaci.

(2) Utajované informace mohou byt vymdfiovény podie této dohody pfimo mezi
kontaktnimi misty urSenymi nirodnimi bezpe¥nostnimi titady smluvnich stran na névrh p¥islu¥nych
orgénil ka¥dé smluvn{ strany.

(3) Smhuvnf strany se vzéjemn¥ informuji o kontakinich mistech podle odstavce 2
diplomatickou cestou.

Clének 13
Néklady
Ani? by byl dotlen &lédnek 7, pokud se pHstudné orgény smluvnich stran pfedem nedohodnou
jinak, niklady spojené s realizaci viech forem spolupréce podle této dohody nese smluvni strana, které
pomoc poskytuje, s tim, Ze smluvni strany budou dbét na vzdjemnou vyvéZenost & reciprocitu
nékladd.
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Clének 14
PHslu¥né orgény

(1) Smluvnf strany si do &trnécti datl ode dne vstupu této dohody v platnost sd&l pfislu¥né
orgény k provddéni této dohody, které v rdmci svych kompetenci pfimo a operativné spolupracuji.

(2) Ptislu¥né orgény smluvnich stran si vyméni kontaktni adresy, telefonni &fsla a &fsla
faxu nebo jind spojeni a v p¥ipad® moZnosti uvedou kontaktni osobu, které ovlddd jazyk druhé
smluvni strany nebo anglicky jazyk, a to do tFiceti dndi od vstupu této dohody v platnost.

(3) Pfislu¥né orgény smluvnich stran se vzéjemn& neprodlend informuji o ]akjrchkoh
zmé&nich v tdajich sdélen;'rch podle odstavce 2.

Cléinek 15
Provadéci ujedninf

Piislu¥né orginy smhuvnich stran mohou v ptipad® potfeby na zéklad¥ této dohody uzavirat
provid&ci ujednéni.

Clének 16
Re¥ent sporii

Ptipadné spory tykajici se vykladu nebo providdéni této dohody budou ¥efeny jedndnimi mezi
plislu¥nymi orginy smluvnich sh'an Nepodati-li se vyfe§it spory timto zpisobem, budou feleny
diplomatickou cestou.

Cl4nek 17
Vztah k jinym mezinfrodnim smlouvim

Touto dohodou nejsou dot¥eny zévazky smiuvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych
nebo mnohostrannych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou smluvn{ strany vizény.

Clinek 18
Pozastaven{ provAd&ni

KaZd4 smluvni strana mii¥e do¥asn¥ zcela nebo z¥dsti pozastavit provdd¥ni této dohody,
jestliZe to vyZaduje zaji¥téni bezpetnosti stdtu, vefejného porddku nebo zdravi osob. Pfijetf nebo
odvoléni takového opatfeni si smluvni strany neprodlen® sd&li diplomatickou cestou. Pozastaveni
providéni této dohody a jeho odvolini nabyvé Ginnosti uplynutim patnécti dnd od pfijeti takového
sd&lenf druhou smluvn{ stranou.

Clének 19
Vstup v platnost a ukonéenf platnosti

(1)  Tato dohoda je sjednévéna na dobu neurditou. Tato dohoda vstoup{ v platnost prvni den
druhého méesfce nisledujictho po dni pfijef pozd&j¥tho oznédmeni smluvnich stran wulinéného
diplomatickou cestou o splnén{ vnitrostétnich prévnich podminek pro vstup této dohody v platnost.
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(2) Kaxdé ze smluvnfch stran mi¥e tuto dohodu kdykoli pfsemng vypovEdt. V takovém
pripadé skon¥f platnost této dohody 3est mésicl ede dne pfijeti pisemného ozndmeni o vypovdi
druhou smluvnf stranou.

DABOV vereverereres 8 unenrcnrnns A8 e 2900122010 ve dvou piivodnich
vyhotovenich, kaZdé z nich v jazyce Zeském, makedonském a anglickém, pti¥em?Z v¥echna zn¥ni jsou
stejné autentick4. V ptipad& rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Za
vladu Ceské republiky vlddu Republiky Makedonie
Ing. Martin Pecina, MBA, v. 1. Gordana Jankuloska v. r.

ministr vnitra ministryné vnitra
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of Macedonia
on Cooperation in the Fight against Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Macedonia
(hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

with the aim of contributing fo the development of mutual relations,

disturbed by international proliferation of organized crime, in particular the increasing abuse of
narcotic substances and psychotropic drugs and the increase in their international traffic, as well as
trafficking in human beings,

convinced that cooperation in the area of fight against any form of organized crime and
terrorism and other kinds of criminal activities, or in their effective prevention is of crucial
importance,

being aware of the seriousness of the increase in illegal migration and the related security risks,
abiding by international agreements and their respective legislation,
have agreed as follows:

Article 1
Objectives of the Agreement

(1) The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen mutual cooperation in
preventing and detecting criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through
the exchange of both strategic and operational information and direct contacts between the competent
bodies at all appropriate levels.

(2) Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national
legislation of the Contracting Parties and the intemational agreements by which the Contracting
Parties are bound and shall not include legal assistance in criminal matters, which falls under the
competence of judicial bodies.

Article 2
Scope of Cooperation

Cooperation under this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in particular:
a) organized crime;
b) terrorism and its financing;
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¢) crime against life and limb;

d) trafficking in human beings, procuring, unlawful trafficking in human organs and tissues;

e) sexual abuse of children and child pornography;

f) crime related to illegal migration;

g) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, including precursors, in the sense -
of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances (Vienna, December 20, 1988);

h) cyber-crime;

i) illegal production, sohcltat:on, possession, import, export, transit of and trade in weapons,
ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods and
technologies of a strategic importance, as well as other highly dangerous substances, including
hazardous waste;

j) counterfeiting and altering of money, stamps and securities, means of non-cash payments and
official documents, in particular travel documents, and their distribution and use;

k) legalization of the proceeds of crime and economic crime;
) corruption;

m) crime related to objects of cultural and historical value;

n) crime related to motor vehicles;

0) crimes against intellectual property.

Article 3
Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with mutual
support by exchanging information, including personal data, particularly on:

a) criminal offences, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity, links
between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and their structure,
the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of criminal law and the
adopted measures;

b) the planning of offences, including acts of terrorism directed against the interests of the
Contracting Parties;
c¢) prevention and fight against illegal migration;

d) objects used as instruments of crime or proceeding from crime, and they shall provide each other
with samples of these objects;

e) the planning of speclal actions and operations that may be of interest to the other Contracting
Party;

f) the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, in particular on new forms
of crime; they shall also provide each other with conceptual and enalytical documentation
specialist literature;

g) results of security, forensic and criminological research, investigation pracﬁce, methods and
means of work;



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 23 / 2011 Strana 5089

h) legal and internal provisions related to the subject matter of this Agreement and any changes to

Article 4
Coordination and Support

‘When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate their
activities and support each other, in particular:

a) in searching for persons suspected of a crime as well as persons absconding from criminal
prosecution or the service of a sentence;

b) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains;

c) in searching for and identifying objects, including the implementation of measures aimed at the
tracing and recovery of the proceeds of crime;

d) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

€) in protecting witnesses, victims and other persons who in connection with their cooperation and
provision of a testimony in criminal proceedings are in danger of bodily harm or in any other
serious danger (hereinafter referred to as “protected person™);

f) in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5
Consultants and Working Teams

()  For the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating activities
related to specific crimes, the competent authorities of the Contracting Parties shall send consultants
to the competent authorities of the other Contracting Party or establish mixed analytical and other

(2) Officials of the competent authorities of the sending Contracting Party shall be active
on the territory of the state of the hosting Contracting Party in an advisory and support capacity. When
exercising their advisory and support capacity, they shall abide by the instructions of the competent
authorities of the hosting Contracting Party.

Axticle 6
Liaison Officers

(1) For the purpose of improving and accelerating mutual cooperation, the competent
anthorities of the Contracting Parties may conclude special agreements on the assignment of liaison
officers of one Contracting Party to the competent authorities of the other Contracting Party for
limited or unlimited periods of time. 3

(2) The liaison officers shall be active on the territory of the state of the hosting
Contracting Party in advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts and
participate in the organization of working meectings. They shall carry out their tasks in accordance
with the instructions they receive from the sending Contracting Party.
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- (3) The liaison officers of one Contracting Party sent to a third state may upon a mutual
agreement of the Contracting Parties and upon a written consent of the third state represent also the
interests of the other Contracting Party.

Article 7
Witness Protection

(1)  Cooperation under Article 4 e) hereof includes in particular exchange of information,
taking of protection, logistic support as well as relocation of the protected persons.

(2)  The relocated protected person:
a) must be included in the witness protection programme in the state of the requesting Contracting

Party;
b) shall not be included in the witness protection programme in the state of the requested Contracting
Party.

(3) When implementing measures connected with the protection of a relocated protetted
person, the national legislation of the requested Contracting Party shall be applied as appropriate.

(4)  The requesting Contracting Party shall cover the necessary living costs of the protected
persons. The requested Contracting Party shall cover the costs associated with the personnel and the
material costs of measures connected with the protection of these persons.

(5)  The requested Contracting Party may, for serious reasons, terminate the measures in
the sense of paragraph (3) after informing the requesting Contracting Party in advance. In such cases,
the requesting Contracting Party is obliged in a period of 30 days upon receiving the information to
take the protected person back.

Article 8
Requesting Procedures

(1) Information and other forms of support under this Agreement shall be provided upon
written request. These requests may be transmitted, if necessary, via electronic or other means of
communication, providing that it is permissible given the content of the request. In emergencies, the
request may be verbal to be immediately followed by written confirmation.

(2) The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the request
specified in paragraph (1) as soon &s possible. The competent authorities of the requested Contracting
Party may ask for further information if necessary for the request. If the suthority which has
received a request for support is not the competent authority to deal with this request, it shall refer the
request to the authority which is competent thereto.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other about
specific cases also without request if their findings make them believe that the information can help
the other Contracting Party avert concrete dangers to public order or security, or prevent and detect
crimes and establish their perpetrators.

(4)  Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partly, a request for support
should it belicve that granting the same might threaten its sovereignty, security or another vital
interest, or if it contravened its legislation er international agreements. In order to grant the request,
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the Contracting Party may stipulate conditions by which the Contracting Party
shall be bound. -

(3) . Should a request be refused or granted only partially, the Contracting Parties shall
immediately inform each other thereof in writing.

(6) In implementing this Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties
shall use the language, unless agreed otherwise.

Article 9
Training and Education

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education, and this
cooperation shall include in particular:

a) participation of officers of one Contracting Party in courses of the other Contracting
Party;

b) the holding of joint seminars, exercises and training courses;

c) training of specialists;

d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes;

e) participation of observers at exercises.

Article 10
Transfer and Protection of Personal Data

The following provisions shall apply to the exchange of personal data (hereinafter referred to
as “data”) and the handling of the transferred data:

8) Prior to the data transfer, the Contracting Parties shall take all necessary technical and
organizational measures in order to secure an appropriate degree of the protection of the data that
is subject to the transfer.

b) The recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of the fight against crime
and the protection of public order and security and under the conditions determined by the data-
transferring Contracting Party; such data may be used for other purposes only with the prior
written consent of the data-transferring Party and in compliance with the national
legislation of both Contracting Parties.

) Sensitive data, as defined in Article 6 of the Convention of the Council of Burope for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January
1981, may only be exchanged if absolutely necessary in accordance with the national legislation of
both Contracting Parties.

d) Upon the request of the data-transferring Contracting Party, the recipient Contracting Party shatl
provide information on the use of the transferred data and the results thus achieved.

¢) The data-transferring Contracting Party shall ensure that the transferred data are correct and check
that the transfer i3 necessary and appropriate to the intended purpose. In doing so, it is necessary to
respect the national legislation of the Contracting Parties which may restrict the data transfer,
Should it be subsequently ascertained that the transferred data were incorrect er should not have
been transferred, the recipient Contracting Party must be notified immediately. It shall correct the
wrong data and erase or destroy the data which should not have been transferred.
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f) Each person has the right to receive, upon request, the authority responsible for the data
processing information on the data concerning him or her transferred or processed under this
Agreement, as well as the right to the correction of incorrect data, or the erasure and destruction of
data-processed unlawfully. Provision of such information may be refused only in cases defined by
the national legislation of the Contracting Parties, The suthority bandling the request for
information shall provide the information upon the previous consent of the other Contracting
Party.

g) When transferring data, the data-transferring Contracting Party may, in accordance with its
pational legislation, set the other Contracting Party a deadline for the erasure or destruction
thereof. Regardless of the deadline, the data must be erased or destroyed as soon as they cease to
be needed. The data-transferring Contracting Party must be informed about the erasure or
destruction of the transferred data and the reasons for their erasure or déstruction. In the event of
the termination of this Agreement, unless it is replaced by a new international agreement or
another regulation binding. upon both Contracting Parties, all data received on its basis must be
erased or destroyed.

h) The Contracting Parties shall keep records on the transfer, receipt and erasure or destruction of
data. The records shall in particular indicate the purpose of the transfer, the scope of the data, the
authorities involved and the reasons for erasure or destruction.

i) The Contracting Parties shall effectively protect the transferred data against accidental or
unauthorised access, accidental loss, accidental or unauthorised change, against accidental or
unauthorized transfer, or against accidental or unauthorised disclosure.

j) In case of unauthorized processing of the transferred data, the competent authority of the recipient
Contracting Party shall immediately inform the data transferring Contracting Party sbout the
circumstances relevant to the unauthorized processing, as well as of the actions undertaken to
investigate the events.

k) The Contracting Parties shall cooperate in the protection of the transferred data; in particular, they
shall inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights under f).

D) In case of breach of the provisions of this article by the recipient Contracting Party, the other
Contracting Party may ask for erasure or destruction of the transferred data.

Article 11
Transfer of Information to a Third Party

(1) Information and documents transferred in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a written consent
of the transferring Contracting Party.

(2) The consent under paragraph (1) is presumed as regards sharing the transferred
information with other Member States of the European Union, or the Schengen Area, when using the
information systems established under the European Law for the purposes of cooperation in protecting
public order and security as well as fight against crime, in particular the Schengen Information
System, unless explicitly indicated otherwise by the Macedonian side.

Article 12
Exchange and Protection of Classified Information
(1) Exchange and protection of classified information shall be governed by a special
agreement which regulates the exchange and mutual protection of classified information.
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(2) Classified information may be exchanged under this Agreement directly between the
points of contact determined by the National Security Authorities of the Contracting Parties upon
proposal of the competent authorities of each Contracting Party.

(3)  The Contracting Parties shall inform each other about the points of contact under
paragraph (2) through diplomatic channels.

Article 13
Costs
Without prejudice to Article 7, unless the competent authorities of the Parties

agree otherwise in advance, the costs associated with the implementation of all forms of cooperation
under this Agreement shall be borne by the Contracting Party which provides support; the Contracting
Parties shall be mindful of mutual balance and reciprocity of costs. '

Article 14
Competent Authorities

(1) Within 14 days of the date of entry of this Agreement into force, the Contracting
Parties shall inform each other of the authorities competent to implement this Agreement, which shall
directly and operatively cooperate in the framework of their respective competence.

{2)  Within 30 days of the entry of this Agreement into force, the competent authorities of
the Parties shall exchange the contact addresses, telephone and fax numbers or other
contact details and, as far as possible, name a contact person having the knowledge of the language of
the other Contracting Party or the English language.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately notify each
other of any changes in the data conveyed under paragraph (2).

Article 15
Implementing Arrangements

The competent suthorities of the Contracting Parties may, when necessary, conclude
implementing arrangements on the basis of this Agreement.

Article 16
Settlement of Disputes

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through diplomatic
channels.

Article 17
Relation te Other International Agreements
This Agreement is without prejudice to the obligations of the Contracting Parties arising from
other international bilateral or multilateral agreements by which the Contracting Parties are bound.
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Article 18
Suspension

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or in part
should the concerns of national security, public order or public health require so. The Contracting
Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of such measures by
diplomatic channels. The suspension of the implementation of the Agreément and the revocation of
that suspension shall become effective upon the lapse of 15 days from the receipt of such notification
by the other Contracting Party.

Article 19
Entry into Force and Termination

(1)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement shall
enter into force on the first day of the second month following the date of receipt of the last
notification of the Contracting Parties, through diplomatic channels, that the internal legal procedures
for entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2)  Each of the Contracting Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, this Agreement shall expire after six months following the date on which the
other Contracting Party has received the written notice of termination.

Done il ....ccvvvenee Prague ... on this...9". February.. day of 20.10.. in two originals,
in the Czech, Macedonian and English languages, each text being equally authentic. In case of
dwergence in the interpretation, the English version shall prevail.

On behalf

) On behalf
of the Government of the Czech Republic

of the Government
of the Republic of Macedonia

. Martin Pecina . Gordana Jankuloska
Minister of the Interior Minister of Internal Affairs
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24

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. bfezna 2010 byla v Jerevanu podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Arménské republiky o vojenské spoluprici.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 9 dne 14. fjna 2010.

vvvvv
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DOHODA
MEZI
MINISTERSTVEM OBRANY CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM OBRANY ARMENSKE REPUBLIKY
o)
VOJENSKE SPOLUPRACI
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Arménské republiky, dale jen ,smluvni stra-

<,
ny*;
jsouce presvédéeny o tom, Ze vzdjemné vztahy mezi ozbrojenymi silami jejich statt pfispéji k posilovani
mezinarodniho miru a bezpecnosti;

zduraznujice, Ze jejich vzdjemna spoluprice neni namifena proti zijmtm jakéhokoli jiného stitu;

se dohodly na ndsledujicim:

CLANEK 1

Smluvni strany potvrzuji svou ochotu rozsifovat a rozvijet své vzdjemné vojenské vztahy na zdkladé zadsad
rovnosti, partnerstvi, vzijemného prospéchu a porozuméni a v souladu se svymi vnitrostdtnimi pravnimi pred-
pisy, jako 1 se svymi mezinirodné pravnimi zavazky.

CLANEK 2

Smluvni strany budou usilovat o rozsifeni vzijemnych navstév svych predstaviteld, zejména expertt a ucitelt
nilezejicich k jejich vojenskym vzdélivacim a vycvikovym zafizenim, a podporovat vyménu studentt. Zalezitosti
tykajici se vymény, poctu studentd, studijnich obort, niklada a dalsich podrobnosti budou upraveny ve zvldst-
nich ujednénich.

CLANEK 3

Smluvni strany budou podporovat a prosazovat spoluprici v oblasti obranného priamyslu. Smluvni strany si
pisemné poskytnou postiehy, zkusenosti a rady ohledné vojenského vybaveni pouzivaného jejich ozbrojenymi
silami a 0 néZ maji zdjem.

CLANEK 4

Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti vojenské historie a vojenského muzejnictvi. Spolu-
prace muze mimo jiné zahrnovat vyménu zkusSenosti s prezentaci nejnovéjsi historie verejnosti, vyménu zkuse-
nosti s obnovou a zachovdnim historické vojenské vyzbroje, vzdjemné zapujcky sbirkovych pfedméti a vystav-
nich projekti a vzdjemnou vyménu sbirkovych pfedméti za dlelem rozsifeni sbirek obou muzei a zvyseni
kulturni a historické hodnoty téchto sbirek.

CLANEK 5

Smluvni strany budou podporovat a prosazovat spoluprici mezi Ceskymi a arménskymi ozbrojenymi silami
pfi jejich ucasti v zahraniénich mirovych misich. Spoluprice muze mimo jiné zahrnovat vyménu zkusenosti,
logistickou podporu a spole¢nou ulast v misi. Zalezitosti tykajici se takové spoluprice budou upraveny ve
zvlastnich ujedndnich.

CLANEK 6
Smluvni strany budou usilovat o prosazovani dvoustranné spoluprace. Budou také vyhleddvat nové pri-
lezitosti ke spoluprici v oblastech spole¢ného zdjmu.
CLANEK 7

Smluvni strany zajisti bezpecnost informaci ziskanych v rdmci spoluprice podle této Dohody, budou je
chranit v souladu se svymi vnitrostitnimi prédvnimi predpisy a zaruéuji, Ze tyto informace nezverejni ani nepredaji
treti strané bez predchoziho pisemného souhlasu smluvni strany, kterd informace poskytla.

CLANEK 8

Veskeré spory, které mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami v souvislosti s providénim nebo vykladem
této Dohody, budou feseny cestou vzdjemnych jedndni a konzultaci a nebudou prediny zddnému mezindrodnimu
soudu ani tfeti strané. Smluvni strany také budou konzultovat jakoukoli dalsi zdleZitost tykajici se této Dohody,
jestlize to jedna z nich povazuje za nezbytné.
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CLANEK 9

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem doruleni pozdéjsi z diplomatickych nét, kterymi si smluvni strany
pisemné ozndmi splnéni svych vnitrostitnich postupt nezbytnych pro jeji vstup v platnost. Dohoda se sjedndva na
dobu neuréitou. Strany mohou tuto Dohodu zménit sjedndnim Protokolu o zménich, ktery bude nedilnou
soudisti této Dohody. Protokol vstoupi v platnost stejnym zpusobem jako Dohoda.

Kazdi smluvni strana muze tuto Dohodu pisemné vypovédét s Sestimési¢ni vypovédni dobou. Ukonceni
platnosti této Dohody nebude mit vliv na Zddnou probihajici spoluprici, kterd bude dokonéena podle podminek
odsouhlasenych pfed jejim zapocetim.

Déno v Jerevanu dne 26. bfezna 2010 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, arménském
a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu této Dohody je
rozhodujici anglické znéni.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Arménské republiky
MUDr. Martin Bartdk v. r. Sejran Ohanjan v. r.
mistopredseda vlddy ministr obrany

a ministr obrany
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AGREEMENT

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

ON

MILITARY CO-OPERATION
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of
the Republic of Armenia, hereinafter referred to as “the Parties”;

Being convinced that mutual relations between armed forces of their countries
will contribute to the strengthening of international peace and security;

Emphasizing that their mutual co-operation is not directed against the interests
of any other country;

Have reached the following understanding:

ARTICLE 1

The Parties affirm their readiness to broaden and develop their mutual military
relations based upon the principles of equality, partnership, mutual benefits and
understanding and in accordance with their national legislation as well as with their
international legal commitments.

ARTICLE 2

The Parties will strive for broadening of the exchange of visits between their
representatives, especially experts and teachers belonging to their military
educational and training facilities, and support exchange of students. Matters
concerning exchange, number of the students, fields of study, subsistence and other
details will be regulated by special arrangements.

ARTICLE 3

The Parties will encourage and promote co-operation in the field of defence
industry. The Parties will provide each other with written observations, experiences
and consultation concerning military equipment used in their Armed Forces, and
which the Parties are interested in.
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ARTICLE 4

The Parties will encourage co-operation in the field of military history and
military museology. The cooperation may, inter alia, include exchange of experience
in presentation of newest history to the public, exchange of experience in restoration
and preservation of historical military armament, mutual loans of collection items
and exhibition projects and mutual exchange of collection items in order to extend
the collections of both museums and to increase their cultural and historical value.

ARTICLE §

The Parties will encourage and promote co-operation between Czech and
Armenian Armed Forces during their participation in peace-keeping missions abroad.
The co-operation may, inter alia, include exchange of experience, logistic support
and joint participation in the mission. Matters concerning such co-operation will be
regulated by special arrangements.

ARTICLE 6

The Parties will work towards promoting of their bilateral co-operation. They
will also seek for identifying of new opportunities to co-operate in areas of their
mutual interests.

ARTICLE 7

The Parties will provide the security of information obtained within
co-operation under this Agreement, protect them in accordance with their national
legislation and they assure not to release or transfer that information to a third party
without prior written consent of the originating Party.
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ARTICLE 8

Any dispute between the Parties that might arise in connection with
implementation or interpretation of this Agreement will be resolved through mutual
negotiation and consultation and will not be forwarded to any international court or
to any third party. The Parties will also consult any other issue concerning this
Agreement if either of them deems it necessary.

ARTICLE 9

This Agreement will enter into force on the date of receiving the last written
notification by diplomatic channels about the accomplishment of internal procedures
necessary for entry into force of this Agreement. It will stay in effect for
an undetermined period. Parties may amend this Agreement through signing
a Protocol on amendments, which will constitute an integral part of this Agreement.
The protocol will enter into force in the same order, as foreseen for this Agreement.

This Agreement may be terminated by any Party by giving a six-month notice
in writing. Termination of this Agreement will not affect any co-operation
in progress, which will be finished under conditions agreed before its
commencement.

Done in Yerevan on 26 March 2010 in two originals,
each of them in Czech, Armenian and English, each text being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation of this Agreement the English text shall
prevail.

For the Ministry of Defence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of the Republic of Armenia
Martin Bartak Seyran Ohanyan
Deputy Prime Minister Minister of Defence

and Minister of Defence
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